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OCOBJIMBOCTI 3ACTOCYBAHHSI IEKCUKO-CEMAHTHYHHUX
TPAHCO®OPMAIIN Y NEPEKJIAAI POMAHY KOPHEJIII ®YHKE «<H4OPHUJIBHE
CEPIIE»

CTarTs MPUCBAYEHE AOCIKEHHIO BUKOPUCTAaHHS MEPEKAAALLKNX TPAHCHOPMALIY, 3aCTOCOBaHNX y MPOLECI EPEKIaaY
XYAOXKHBOro TBOPY. Y CTarti po3r/isAaeTscsi 6E3MI0CEPEAHBO CaMe MOHATTS MEPEKNaAAaLIbKI TPaHC@OopMaLlii, & TaKoX, Ha OCHOBI
knacnikauii A. Haymerko, /1. Haymerko 1a /1. [OpAEEBOIO, BUCBIT/IIOETLCS MOSICHEHHS Ta OCOB/IMBOCTI 3aCTOCYBAHHS JIEKCUKO-
CEMaHTUYHUX TPaHCHOPMAaLIWI y rpoyeci repeknagy Himeuskoro pomany K. ®yHke <«YHoprwibHe cepuye», sukoHaHoro O. 1,
JIOrBMHEHKO Ha yKpaiHChbKY MOBY.

KIo40Bi C/10Ba: JIEKCUKO-CEMaHTUYHI NEPEKTIAABLIbKI TPAHCHOPMAELY, HIMELIbKa MOBA, NEPEKTIAS, POMAH.

RYBALKA Natalia, PAVLOVSKA Mariia

Kryvyi Rih National University

PECULIARITIES OF LEXICO-SEMANTIC TRANSFORMATIONS APPLICATION IN
THE “INKHEART” BY CORNELIA FUNKE'S TRANSLATION

The present article is devoted to the study of translation transformations usage applied in the process of art work transl/ation,
which is particularly difficult for translation, because it requires from the translator not only a deep knowledge of the original language,
the vocabulary of the target language, and thorough knowledge of literary studies, but also significant skills in translation techniqgues.

The article deals directly with the concept of translation transformation, and also highlights the explanation and features of
using lexical and semantic transformations in the process of translating K. Funke’s German novel "Inkheart’, performed by O. P.
Logvynenko into Ukrainian.

Taking into account that translation transformations are an integral part of the translation process, because they contribute
to the adequate transmission of the content and stylistic features of the work, while preserving its emotional and cultural saturation,
the analysis of the selected story revealed the use of various lexical and semantic translation transformations, namely synonymous
and contextual substitution, calque, descriptive translation, transcoding, antonymous translation, compression, decompression,
permutation, transposition, concretization and generalization of meaning therefore, it was decided to explain the essence of each
separately.

The results of the research demonstrate that the translation process is complex and multifaceted. It goes beyond the simple
transfer of meaning from one language to another, turning into a creative act in which the translator acts as a co-author of the text.
The main role in ensuring communicative efficiency is played by lexical and semantic transformations, which help to avoid the
literalness of the translation, which can break the authenticity or integrity of the presentation. Thus, the success of the translation
largely depends on the careful use of these transformations, which allow not only to preserve the essence of the original text, but
also to adapt it to the peculiarities of the target language, reproduce stylistic nuances and convey the meaning as accurately as
possible.

Key words: lexical-semantic translation transformations, German language, translation, novel.
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IMNOCTAHOBKA ITPOBJIEMMU B 3AT'AJIBHOMY BUTIJISAAI
TA i 3B’S30K 13 BA’)KIMBUMHU HAYKOBUMH YU ITIPAKTUYHUMMU 3ABJAHHAMUA

ITepexnan nmiTepaTypHHX TBOpIB — II€ CKJAJHE 3aBJaHHs, SK€ BUMAarae He JIMIIE TOYHOCTI, aje M
JNOTPUMAHHS CTHIIIO, Tepefadi eMOIITHOTO HAaCTpPOIO Ta 30epeKeHHS aBTOPCHKOTO 3amyMmy. OZHHAM i3 Ba)KIIMBHX
3aco0iB y poOOTI Mepekiagada € 3acTOCyBaHHsS TpaHchopMalliid, 30KpeMa JEKCUKO-CEeMaHTHIHUX, 1110 J03BOJISIOThH
a/IanITYBaTH TEKCT BIAMOBIAHO 10 HOPM i crierudiku mipoBoi MoBH. Llei tun Tpanchopmariii 3a0e3nedye TOUHICTD
1 aJIeKBaTHICTh MIEpEAaHHsI CEHCY Mk MoBaMH. [lepekiiag He MOKHA 3BOJMTH 10 MEXAHIYHOT 3aMiHU CJIiB OJHIET MOBH
AQHAJIOTIYHUMH y IHIIIN, a/pke KOXKHE CIIOBO MAa€ CBOIO CEMaHTHYHY CTPYKTYpYy, C(HOPMOBaHYy IiJ BIUIMBOM
KYJBTYpHHUX 0CcOONMMBOCTEH. Taki BiIMIHHOCTI YacTO CTBOPIOIOTH TPYIHOIII, OCKUIBKH 3HAYCHHS CJIOBA B OJHOMY
MOBHOMY CEPE/IOBHILI HE 3aBK/IM MAa€ TOUHWH €KBIBAJICHT B IHIIOMY. Y TaKHX BHIIa/IKaX MEepeKIIalaueBi JOBOIUTHCS
BUKOPHUCTOBYBATH Pi3Hi TpaHchopmallii, 111od 30epertu 3MicT Ta ijei, 3akiajieHi B opurinani [6].
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AHAJII3 OCTAHHIX JOCJIJIKEHb UM IIYBJIKAIIA
Temy nepexnamanpbkux TpaHcpoOpMaliii  BLOUIOMY Ta  JIEKCHKO-CEMAaHTHYHUX MeEpeKIalalbKuX
TpaHcdopmariii 30kpeMa, J0ocIiKyBaiu Taki BYeHi, sk O. Ory#, T. Kusk, 3. Kydep, €. C. MakciMmoB, A. 3a10poxHa,
JI. TI. Haymenko, A. nr opreesa, 1. B. Kopynenp, O. CeniBanosa, A. I'. I'yamansy, 1. M. baknan, H. O. Kapnienko,
I. C. Tlomrok Ta inmi. [Tpore naHe MUTaHHS BCE 1€ 3aIMIIAETHCS aKTyalbHUM, 30KpeMa Yepe3 CBOIO OOIIMPHICTh, Ta
noTpedye po3riLIAy y IKOMOTa OLTBIT IeTambHIHM Bapiamii 3aCTOCYBaHHS Y epeKIaganbKii JisTEHOCTI.

®OPMYJIOBAHHSA HIJIEA CTATTI
Merta mOCHiUKEHHS — PO3KPHUTH TOHATTS MEpeKiIaalbKuX TpaHCcPOpMalii Ta AOCITIAUTH OCOOIMBOCTI
3aCTOCYBaHHS JICKCHKO-CEMaHTHYHUX TpaHCPOpMALiil y Mporeci mepekiamy, aHali3ylodd HiMEIbKi MPHUKIAAA 3
pomany K. ®ynke «HopHWIbHE cepue» Ta iX nepekian Ha YKpaiHCbKy MOBY

BUKJIAJL OCHOBHOI'O MATEPIAJTY

Ha meti Oynp-sikoro mepekiiajzada 3aBXIM CTOITh SKOMOTa TOYHIIE ¥ Kpalle repeaaTH CjioBa aBTOpa
nepiuoprepena. Le Moxke OyTH nepexiiaz KOpoTKOI HAYKOBOT CTATTi YK JJOBIOTO 0araTOTOMHOTO XYA0’KHBOTO POMaHy
— B KO)KHOMY BHITQJIKy YMTa4, 10 HE BOJIO/i€ MOBOIO OPUTIHANY, MA€E 3 JIETKICTIO 3pO3YMITH CEHC TEKCTY, SIKUil 3aK/IaB
aBTOp, a MepeKyiazay Horo Baano amanTtyBaB. [IpoTe, Ha HUIAXy ycmixy (iHAJIBHOTO MEpEKiIaay CTOITh Oararto
MEpeIIKO, Cepel] IKUX — BIJICYTHICTh OJHOTO €IMHOTO BAapiaHTHOTO BIANOBIJHHMKA NEpeKialy cioBa abo MOBHA
BiJICYTHICTB IIIJIOTO TIOHSATTS, HEPO3MOBCIOKEHHICTh OKPEMOi TEPMIiHOJIOTIi Ta 0COOIUBOCTI CTIeNU(IiKH KapToHI3MiB
YH CJIEHTY, BIIMIHHOCTI MIXX CTPYKTYpOIO MOBJICHHSI MOB OpHTiHAITy # IIepeKIIaay, Tomo. I came Juist BUPIIIEHHS TaKUX
MOMEHTIB y po0OTi Iepekiragadi BHKOPUCTOBYIOTh TIepeKiafabKi Tpanchopmartii.

Iepexmamarpki TpancdopMartii — e Mo CyTi CBOil NpuitoMu TIepeOyI0BU a00 3MiHH MOBH OPHUTIHATY 321
HaWOMIKI01 epeadi ceHey TEKCTY, aBTOPCHKOTO CTHITIO MMChbMEHHNKA 200 aHTypasKy JIiTepaTypHOTO TBOPY MOBOIO
nepexnany [2].

MoOBO3HaBI[I MO BCHOMY CBITYy MIOCI HE MIMIUIA 3rOAM IMIOJ0 BHU3HAYCHHS OJHIET €IUHOT MPABMIBHOL
kinacudikamnii nmepeknananbkux TpanchopMallii, TOMy iCHy€ YHCICHHA KiTbKICTh JOCIHIPKEHb Ta HAyKOBUX POOIT,
aBTOP KOXKHOI 3 SIKUX MPOIOHYE CBii BIACHO BHOKPEMJICHUI MeEpeliiK, ajie BUUIOMY Hepekiianalbki Tpanchopmariii
MOUISIOTHCS HA FPAMaTHYHI, JIEKCHKO-CEeMaHTHuHi Ta cTrictiuuHi [3]. YV Haimiit po6oti Mu choKycyemMo yBary came
Ha JIEKCMKO-CEMaHTHYHUX TpaHCPOpMalisiX Ta OCOOIMBOCTAX iX 3acTOCYBaHHS TpPH TNepekiagl HIMEIbKOro
XYZIOKHBOTO TEKCTY, a came pomany Kopuenii @ynke «HopuuibHe cepue» (HiMm. Tintenherz) Ha ykpalHCBbKY MOBY,
sikuit BuKoHaB O.I1. JIorBUHEHKO.

Pobora 3 Xy10’KHIMH TEKCTaMH, B CHILY CBO€i crienn(iky, YacTO 3yMOBIIIOE BUKOPHCTAHHS MEPEKIIaAAbKIX
TpaHchOpMaIliid, aJpKe JiTepaTypHa MOBa € HACHYCHOIO Ha Pi3HOMAHITHI KPWJIATI BUpPa3W, CKIAaTHI IpaMaTH4HI
000pOTH, IPUITOMH BUKOPHUCTAHHS CIITETIB, TiepOoJI, MOPiBHAHB, IIOBTOPIB, AIETOPii Ta MOCHIAaHb HA BiJOMI MOIIT
MUCTEITBa, KyIbTypH 49d icTopii. Lle BMMarae ocoOnmBOi epymOBaHOCTI BiI Iepekiagada, BMIHHA IOULUIBHO U
TPaMOTHO TIEPEKIIACTH JITePATYpHHI TBip 30epiriiu Horo mepir 3aknaaeHy aBropom armocdepy [4].

JlekcuKo-CeMaHTUUHMMHU Ha3UBalOTh TpaHcdopMmallii, 110 MarOTh BIJHOIIEHHS O YCiX BHIIB NepeKiiaay
OKPEMHUX JICKCHYHUX OJUHHIIG (TOOTO CJIiB, CIIOBOCIIONYYCHD Ta (ppa3eosIori3min).

[Tin yac aHamizy TEKCTy MepeKaay Ta BUKOPHCTAaHHMX y HbOMY Tpanchopmariid, OyaeMo omuparucs Ha
knacudikaiito, npeacrarieny A. Haymenko, JI. Haymenko Ta JI. ['opaeeBoro, siki BAOKPEMIIFOIOTh HACTYITHI BUIH
JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX TpaHchopMaliiid: BUOIp BapiaHTHOTO BIJIOBIJIHUKA, KOHTEKCTyalbHa 3aMiHa, KaJbKyBaHHS,
OIMMCOBMH TNEpeKiIaj, TPAaHCKOAYBaHHS (TpaHCIiTepalis; TpaHCKpHOYBaHHS; MilllaHEe TPAHCKOAYBAaHHS; aJalTHBHE
TPaHCKO/AYBAaHHs), AHTOHIMIYHMHA Tepeknan (HeraTHBALls; TIO3WTHBALliSA; aHYJIIOBAaHHS JIBOX HETaTUBHHUX
KOMIIOHCHTIB), KOMIIpPECis, JCKOMIIpECis, IepMyTallis/lIepecTaHOBKa CJiB, TPAHCIO3WIiA (HOMIiHANI3ALis;
BepOatizaiis; aj’ €KTHBAIis), KOHKPETH3AL[isl Ta TeHepai3allis 3Ha4eHHs [5].

Jaii po3risiHeMO OUTbII JETANBHO B YOMY HOJISATAE CYTh MOHSTTS KOXKHOI 13 MEepeiueHuX BHUILE JIEKCHKO-
CEeMaHTHYHUX TpaHcopMaliil i mouHeMo po30ip IX BUKOPUCTAHHS B YKPaiIHOMOBHOMY IE€pEKIIaji poMaHy.

Bubip BapianTHOTO BimmoBiAHWKA Iie, sK 3a3HadaoTh A. Haymenko, JI. Haymenko Tta JI. T'opneesa,
TpaHcdopmMarlis, Mo «3aCTOCOBYETHCS MPH MEPEKIIaIi MOTICEeMaHTHIHHX (0araTo3HavYHUX ) CIIiB 1 TOTpeOye 3BepHEHHS
JI0 KOHTEKCTY.» [5, ¢ 5], ToOTO 11e BHOip mepexiagadeM CIOBHUKOBOTO 3HAUEHHS CIIOBA, sIKe HAWOUIbIIE BiMOBIaE
MOAaHOMY TEKCTY.

SIckpaBUME IIPHUKIIaAaMu BUKOopUCcTaHH i€l Tparchopmarii O.11. JlorBuaeHKoM mpu poboTi 3 pomarom K.
®DyHKe €:

1. «Es driickte den Einband gegen ihr Ohr....» — « Knudicka npumuckaniacs Ranimypkoio 00 yxa ...»

2. «In der Schublade ihres Nachttisches hatte sie eine Schachtel Streichholzer versteckt.» — « ¥V wyxaaoyi
HiYHO020 cmonuka Meri mpumana KopooKy CipHUKIG. »

3. «Er méchte kein Feuer.» — «Boenio 6in He 1100u8.»

4. «Sie rutschte so hastig aus dem Bett, dass das aufgeschlagene Buch zu Boden fiel.» — «Bona 3ickouuna 3
JIHCKA MAK NOKEANHO, WO PO32OPHEHA KHUNCKA 8NANA HA NION02Y. »

5. «A Meri kocu dicmanucs 6inaei— o0 mamepi, npo Ky 6OHA 3HANA TUULe 3 KLIbKOX GUYSLIUX (YOMO3HIMKIE.»
—«Meggies Haar war blond wie das ihrer Mutter, von der sie nichts als ein paar blasse Fotos kannte.»
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KonrekcryanpHa 3aMiHa — e TpaHchopMalis, sSKa TaKOX OIMPAETHCS Ha crenu(iky KOHTEKCTY
HepIIo/pKepesia Nepekiany, NpoTe BIIPI3HAETHCS Bl BUOOPY BapiaHTHOTO BIANOBIIHWKA THUM, IO 3yMOBIIIOE
nepeKiiaiaya BUKOPUCTATH TP aAanTallii ISKCHYHOI OJJMHUIl MOBH OPUTiHATY OJJMHMIII0 MOBH HIEpPEKIIay, sIKa HE €
il npssMuM a0o0 BapiaHTHUM BiJIIOBIJHMKOM 3a CJIIOBHUKOM, IIPOTE TOYHO Iepe/ia€ 3HAUCHHS CJIOBAa Y KOHTEKCTi, B
SIKOMY Horo BXXUB aBTop. [IpuKnaayn BUKOpUCTaHHS KOHTEKCTYalbHOI 3aMiHU:

1. «Es fiel Regen in jener Nacht, ein feiner, wispernder Regen.» — «Tiei noui mpsauue dowy — OpibHenbKull,
WenimHuLl OOUUK. »

2. «Gib zu, es fliistert dir nachts seine Geschichte ins Ohr.» — «A npaeoa sc, ynoui sona cama nawinmye
mobi ceoro icmopito? »

3. «Die Seiten raschelten verheiffungsvoll, als sie es aufschlug. » — «Cmopinxu 3a2adxoso zawypxominu.»

4. «Was fiir unwichtige Dinge im Geddchtnis kleben bleiben!» — «Ox, cxinoku dc ycinakux OpiOHuyb
3ampuMyEmvbCsL @ nam 'amily

5. «Meggie horte, wie ein Stuhl zuriickgeschoben wurde. Hastig huschte sie zu ihrem Zimmer zuriick.» —
«Meri nouyna, saK y maiicmepHi 8i0CYHYIU CMiNbYs, 1l RPUMbMA KUHYACA 00 cebe 8 KIMHAMY.»

KanpkyBaHHS — L€ JIEKCHKO-CEMaHTH4HA TpaHcdopMallis, sKa IoJsrae y mnepenadi CeHCy JIEKCHYHOI
OIOVHHII MOBH OpPHTiHAIY 3a JOIOMOIOK BIATBOPEHHS I CTPYKTYPHOI MOJENI y MOBI IEpeKiany, P LEOMY He
30epiraroun opdorpadivai abo 3BYKOBi 0COOIHMBOCTI IIHOTO CIIOBa a00 cioBocmonydeHHs. Hampukman:

1. «Das Buch, in dem Mo in dieser Nacht las, hatte einen Einband aus blassblauem Leinen.» — «Knuowcka,
saKy Mo uumas yiei Houi, Oyna onpaenena ¢ 01i00 OIAKUMHY JLIAHY RATIMYPKY. »

2. « “Staubfinger!”, rief Mo in die Dunkelheit. “Bist du das?”» — «Boenepykuii! — 2yknys y mempsey Mo. —
Lle mu?» (mepeknafarodu 1e pedeHHs (axiBelb BUKOPUCTOBYE KaJlbKyBaHHS aOu mepeaatH crenudivHicTs iMeHi
NEepPCOHaXKa, a/pKe Lel HIOAHC HE3BMYAHHOCTI € CIOKETHO BaXIMBUM 1 HAroJOLIYEThCS HAAANIl y OYMKax camoi
roJIOBHOI repoini. I{s merams Moria 6 OyTw He Tak 3pO3yMila YMTA4eBi, IO HE BOJOJI€ HIMEUBKOIO, SKOM Oyna
a/IaliTOBaHa 3BUYHHUM [UTS IMCH IIUTSIXOM BUKOPHUCTAHHSI TPaHCIIiTepalrii).

OmnucoBuii nepekiag — 1e crnocid nepenadi CMUCIOBOT YaCTHHU JIEKCUYHOI OJMHHMII, SIKa HE Ma€e MPSMOTo
JIEKCUYHOT'O BiJIIOBIIHMKA Y MOBI IEpeKiIay, IISXOM BUKOPHCTAHHS CJIOBOCHOIYUEHHS a00 PEUYCHHsI, IO ONHUCYE
3HA4YCHHS J[aHOi JekcuuHoi omunmii. Ll Tpanchopmalliss HaifuacTilie BHKOPHCTOBYETHCA TNPH POOOTI i3
TepMiHoJoTi€l0, 1miomamu, (pas3eosiorisMaMu, HeEOJIOTi3MaMH Ta O€3eKBIBaJIEHTHOIO JeKcukorw. [Ipuxnan
BUKOPHCTAHHS OIKMCOBOTO TIepeKay:

«Meggie konnte sich nicht entsinnen, ihn je gehort zu haben, und doch klang er vertraut, wie eine ferne
Erinnerung, die nicht recht Gestalt annehmen wollte.» — «Meri ne npueadyeana, wo6 xonu nebyosb yyra 1020, da
npome 6OHO 6Ce JHC MAKU WOCh HA2AOY8AN0 — WH0Ch OdleKe OaneKe, makKe, Wo HIsSK He XOMino npubpamu 4imkux
obpucia. »

Ipu mepeknani MOAaHOTO BHUILE peYEeHHs OyNO HaJaHO MepeBary BUKOPHCTAHHIO OMHMCOBOTO IEPEKIany,
aHDbK OUTBII OyKBabHOTO. X04a 00uABa BapiaHTH 30epiranu O CEHC 1 3MICTOBHICTB ITEPIIOKEPEIia, BXUTA JIEKCUKO -
CEeMaHTHUYHA TpaHchopMallist Mae OLTBII MUIIO3BYYHE M XYJOXKHE 3ByYaHHS, IO OLTBIIE TAPMOHYE i3 CTIITICTUKOO
pomany. TakuM 4YMHOM, MOXEMO CIIOCTEpIraTu, siKk Hepekiananbki Tpancdopmaiii y pykax ¢axiBis € HE TUIBKA
€JIMHUM CIIOCOOOM TepPeKIIay NEeBHOI JIGKCUKH, a i 3ac000M MiATPUMKH TapMOHIYHOCTI Ta aTMOC(EPHOCTI TBOPY
BIJIMIOBITHO JIO HOTO YKaHPY.

TpaHckomyBaHHS — Lie IepeKiIa]] IUIIXOM BiaTBOpeHH: (axiBuem rpadiuHoi Ta/abo 3BykoBoi Gopmu ciioBa
onHiei MoBH 3acobamu iHmol. Ls Tpanchopmarist y cBOIO 4epry HOAUISETbCS Ha YOTHPH MiJBUIU 3aJEXKHO Bij
crocoOy i 3ac00iB mepeaayi: TpaHCaiTepallisi, TpPaCKpHOyBaHH, MilllaHE Ta aJalITHBHE TPAHCKOYBaHHS.

[MpuknagaMu BUKOPUCTAHHS TPAHCKOIYBAHHS y TEKCTI HEPEKIaly POMaHy €:

1. «Fiir Anna... Und fiir Elinor....» — «lIpucesuyio Ani, a maxooc Eninop...»

2. Meggie — Meri,; Capricorn — Kanpuxopm

AHTOHIMIYHMIA NepekIiaj — [ie BAKOPUCTAHHS y MOBI IepeKJIaly MPOTHUIIEKHOT 32 3HAUCHHM (OpMH ciI0Ba
MOBH OpHTiHATY, HETATHBHOTO Ha MTO3UTHBHE M HABIIAKH, NPH IbOMY CEHC i 3HAYEHHS CJIOBA y KOHTEKCTI peYeHHS
3IMIIAIOTHCS He3MiHHUMHU. LIst TpaHchopmaliiss Mae HacTYITHI HiABUAN:

HeraruBauis — TpaHcdopMariis, npu sKiii clOBY, 10 HE Ma€ y CBOIH CTPYKTypi 3alepedyBajibHI CEMH,
HaJIAI0Th HEraTUBHE 3a0apBIICHHS NIIIXOM X JOJaBaHHS y MOBI IIEpeKIay.

[Mo3uTHBarniss — TpaHcdopMalis, NMpH SKid JEKCHYHY OAMHHIIO, IO Maja y CBOIH CTPYKTypi cemHu
3arepedeHHs, MepeKIaaaoTh IPUONPArOYn JaHi CeMU.

AHyINIOBaHHS JIBOX HEraTHBHUX KOMIIOHEHTIB — II€ «CIOCIO Mepekiany JIeKCHYHOI OJMHHMII 3 JBOMA
(opMabHO BHpaXEHUMH CEMaMH 3allepedeHHS B MOBi1 OPHTiHAJy CIIOBOM / CIIOBOCHONYYEHHSIM 0e3 (hopMaibHO
BHpaXXEeHHUX ceM 3amepedents 8 MID» [5, ¢ 15]

[Ipuknanu BUKOpUCTAaHHS AaHOi TpaHchopmarii:

1. «Mo hatte ihr verboten, nachts Kerzen anzuziinden.» — «Mo He 00360148 iil 3anan0eamu 6HOUi CEIUOK. »

2. «Zuerst blieb es still draufien.» — «Haosopi — ani wenecs.»

3. «Die Kiilte zog ihr schon bis in die Nase und sie verstand nicht viel von dem, was die beiden Mdnner
redeten, doch sie versuchte sich jedes einzelne Wort einzuprigen.» — «Xonoo nponusyseas ii 0o kicmok, i 6ona exice
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matidce He pO3YMInG mo2o, Npo W0 PO3MOBIAIU OB0E HONO0BIKIG, OOHAK HAMA2ANACS He RPORYCHMUMU HCOOHO20
cnoea.» (AaHe pedeHHs ILiKaBe THM, II0 MU MPOCIiAKOBYEMO BHKOPHUCTAHHS AHTOHIMIYHOTO MEpeKIany IiABUIY
HeraTHBaLlii ABidi: Brepiie 3i c1oBoM jedes (koarcne), 110 y TEKCTI IEPEKIagy IEPETBOPIOETHLCS HA HCOOHE, A BAPYTE
31 CIIOBOM einzuprigen (3anam’asmamu, nam'amamu, 3Hamu) 10 SKOTO 3/l 30€peKEHHS CEHCY W KOHTEKCTY
MepIIopKepeia oAl 3alepedHy YacTHHY He, THM CaMHM OTPUMAaBIIM B TEKCTI BapiaHT MepeKiany He
nponycmumu).

Kommpecisi — 1ie crioci0 nepekiaay JeKCHIHOT OMWHUIN MOBH OPHTIHAY IUITXOM ITIOBHOTO IPUOUpaHHS a00
3MCEHIICHHS 11 KoMnoHeHTiB. Hanpukian:

1. «Er war oft bis tief in die Nacht wach und las.» — «Bin uacmo uumas 00 nizHvoi HOui.»

2. «Nur der Regen fiel, wispernd und fliisternd, als habe die Nacht plétzlich eine Stimme bekommen.» —
«Tinoku dowy Hawinmyeas wjocs, Max Hibu 8 HO4l panmom NPopizasécs 2010C.»

3. «Doch dann néiherten sich Schritte dem Haus, und aus der Dunkelheit tauchte der Mann auf, der auf dem
Hof gestanden hatte.» — «Ta nomim nouynucs Kpoxu i 3 mempssu GUPUHYE YOLO0BIK. »

Jexommpecia — e TpanchopMaIllis, MO MOJATae y IONaBaHHI 0 JIEKCHYHOI ONWHHIII MOBH OPHTiHATY
MIHIMYM IIle OfHi€1 JIekceMH ad0 HaBiTh TPYIH JISKCEM Y MOBI mepexiiany. Hampukian:

1. «So starrte er zu ihrem Haus heriiber.» — «Cmoseé i, 3a0epwiu 207108y, OUBUSCSL HA IXHITL OYOUHOK. »

2. «Die Bartstoppeln um den schmallippigen Mund waren rotlich wie das Fell der streunenden Katze, der
Meggie manchmal ein Schdlchen Milch vor die Tiir stellte.» — «Hezonena wemuna Haskonio moHeHvKux 2yoige oyia
pyoa, K omo xympo y 6e300mHoi KuybKu, wjo it Meri inodi cmaguna 3a nopo2om 6100ye 3 MOIOKOM. »

3. «Staubfinger hatte ihn hervorgestofien, als konnte ihm der Klang die Zunge zerbeiflen.» — «Boenepykuti
He 6UMOBUG 11020, a4 CKOpPiwe BUMOBXHYS i3 cebe — MAK, HeHAwe BOHO MO2I0 OONEKMU UOMY SI3UKA. »

MepmyTamist — 11e croci6 mepekany CIOBOCIOIYYCHD, 10 MOJSTae y 3MiHi X MOPSAKY MpH mepeaadi Ta
ajanranii 3 MOBM OpHTiHady 1O MOBH mepeknany. llpukianum BukopucTanHs nepmyrtauii y mnepekiami O.I1.
JlonrsuHeHka:

1. «In Mos Zimmer brannte noch Licht.» — «Y kimnami Mo we 2opino ceéimno.»

2. «Dann entfernten sich Staubfingers Schritte, langsam, stockend, als zégerte er fortzugehen, als hdtte er
noch nicht alles gesagt, was er sagen wollte.» — «Ilomomy eéona nouyna, six ¢iodanssiomvcsi Kpoku Boznepykozo —
NOBLIbHO, Hepiuyye, MaK HIOU MOl 6A2a6cs — UMy YU He Umu, max Hibu 6iH uje He 6ce CKa3as. »

TpaHcnmo3unisi — 11e TpaHchopmallis, MPH 3aCTOCYBAHHI SIKOT JEKCUYHA OJMHUIIT MOBH OPUTIHATY Y MOBI
HepeKIay 3MiHIOE 9aCTHHY MOBH, J10 siKoi Hanexana. Hampukian:

1. «Aber sie blieb sitzen, mit klopfendem Herzen, und starrte weiter hinaus in die Nacht, als hdtte der Fremde
sie angesteckt mit seiner Reglosigkeit.» — «Cepye 6 nei kanamano, i 6ona il 0ani 0UBIANACS 8 HiY, MAK MO8OU MOU
He3HauoMeyb 3apaszus ii CO€I0 3aKIAKIICIIO. »

2. «Der Neue, den er als Ersatz fiir dich aufgetrieben hat, ist ein furchtbarer Stimper.» — «A omoit
HOBEHbKUIL, K020 8IH 0eCb p03000Y8 3amicmb mebde, — maxe He30apucbko, RPOCmo Hcax'y

Konkpern3anis 3HaueHHs — 1ie TpaHC(HOpPMAIlisi, 32CTOCOBYIOUH Ky NEpeKiIanad BUKOPHCTOBYE JIEKCHUHY
OJIMHUIIIO 3 BY3bKUM CEMaHTHYHHM 3HAYCHHSM JUIS Tepeadl JeKCUYHOT OJIMHMIII MOBH OPHTiHAITY, 110 Ma€ OUIbII
MIMpOKe 3HaueHHs. Hanpuxan:

1. «Das Haar klebte ihm auf der nassen Stirn.» — «Moxpuii yy6 npuiun tiomy 0o uoaa.»

2. «Staubfinger strich sich das tropfnasse Haar aus der Stirn.» — «Boenepyxuil 6i020pHys i3 yoia 2emv MOKpY
YYNPUHY . »

3. «Widerstrebend schob sie die immer noch kalten Zehen unter der Decke hervor und legte sie in Mos warme
Hand.» — «/lieuunka 3nexoms sucmasuna 3 nio Kogopu 6ce we X0100Hy CIMYNHIO Ul NOKAANA ii 6 meniy 6amvKogy
00710H10.»

T'enepanizaliiss 3HaU€HHSI — II€ JIKCHUKO-CEMaHTHYHA TpaHc(opMarlis, Mo MoJAraE y mepekiaai By3bKO
HAIpPaBJICEHOTO TIOHSTTS MOBH OpHTiHANy ORI IIMPOKOI0 Y CBOEMY 3HAYEHHI JIGKCHYHOIO OJWHHIICI0 MOBHU
nepexiany.

Mpuknan sukopucransst: «Widerstrebend schob sie die immer noch kalten Zehen unter der Decke hervor
und legte sie in Mos warme Hand.» — «/lieuunxa snexoms sucmasuia 3 nio Kogopu 6ce wje Xo100Hy CHLYRHIO U
noxaana it ¢ menny 6amvkosy doaouw.» (B naHoMy pedeHHi nepeknagay npu poooTi i3 nexcemoro Zehen (nanvyi niz)
BUKOPHCTAB I'eHEPalli30BaHy JIEKCEMY MOBH MEPEKIIAy — CIYNHSL).

BUCHOBKH 3 JAHOT'O JOCJILJKEHHS
I IIEPCHEKTUBU IIOJAJIBIINX PO3BIJOK Y JAHOMY HAIIPSMI
Binrak, Mo>kHa BIEBHEHO CTBEp/DKYBATH, IO MEpeKIajalbki TpaHcdopmallii — 1me HeBia'eMHa 4acTHHA
npolecy IepeKiany, IO J03BOJsiE BHKOPUCTATH JICKCHYHI €JIEMEHTH MOBHM IEepeKyialy MO MaKCUMYMY.
[epeknananpki Tpanchopmarii Aal0Th MUPOKKUN BUOIp BIINOBIAHUKIB O MOBH OPHIiHAIY; PO3KPHBAIOTH TEPMiHH,
10 He MpUTaMaHHi MOBI MEPEKIany; PO3IMUPIOIOTh PEUSHHS 317151 Kpaloi nepeaadi 3MiCTy MepIIopKepena; a TaKoK
JONOMAararoTh HE TUIBKM BIYYHO W JOLIIBHO TEpefaTH IOyMKH aBTOpa IEpIIOIKEpena, a W HACHTUTH TEKCT
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BIZIMOBITHUM €MOIIIHHUM Ta CTHJIICTUYHUM 3a0apBIICHHSM, aalTyIOuu HOro 10 CTPYKTYpPH MOBH HEpEKIIary TaKuM
YMHOM, IO YHUTaY, SIKUH HE BOJO/Ii€ MOBOIO OPUTiHATY, MOJXKE 3 JIETKICTIO IOPHHYTH Y CBIT pOMaHy.

PosrisnyBIIM BHKOpHCTaHHI Ipu mnepeknananpkiii podori O.I1. JlorBuHEHKa JIEKCHKO-CEMaHTHYHI
TpaHchopmMariii Ta X pi3HOOAPB’s, MOKEMO 3a3HAYHTH, IO JESIKI 3 HUX 3yCTPIYAIOThCS JOBOJI YacTo, 1HII — 30BCIiM
PIAKO, IO HE € AWBHUM, aJK€ 1X BUKOPHUCTAHHS HE € a0COIFOTHO 00OB'SI3KOBUM 1 MOBHICTIO 3aJIC)KUTH BiJ] PIICHHS
¢axiBIg-TIepeKiIagayda, oo IpaIfoBaB 3 TUM YH 1HITAM TEKCTOM.

Bepyuu 10 yBaru, 1o nepekiaaanpKi TpancdopMailii € HeBiJ'€MHOIO CKIIaJI0BOIO TPOIECY MEepeKIIaty, apKe
BOHU CIIPUSIOTH aJICKBATHIN Mepenadi 3MiCcTy Ta CTHIIICTUIHUX 0COOJIMBOCTEH TBOPY, 30epiralouu Horo eMoIliiHy Ta
KyJIbTYPHY HaCHYCHICTb, ITiJT Yac aHalli3y BHOPAHOTO OMOBIIaHHS OyJI0O BCTAHOBIEHO BUKOPHCTAHHS PI3HOMaHITHHX
JIEKCUKO-CeMaHTHYHUX TIePEeKIaIalbKuX TpaHCchopMaIliid, a camMe BHOIp BapiaHTHOTO BiIOBITHUKA, KOHTEKCTyaJIbHA
3aMiHa, KaIbKyBaHHs, ONMCOBHI NepeKiIaj], TPaHCKOAYBaHH:], aHTOHIMIYHHN TEepeKiag, KOMIPECis, AeKOMIIpECis,
NepMyTallisi, TPAaHCIO3UIIis, KOHKPETH3allisl Ta FeHepati3allis 3HaYeHHsI, TOMY OyJIO BUPILIIEHO IIPOBECTU PO3'ICHEHHS
CyTI KO)KHOI OKpEMO.

Pe3ynbpraTu MpOBENEHOTO JOCIIDKEHHS JEMOHCTPYIOTh, IO MpOIEC MepeKiaay € CKIQIHUM 1
OararorpaHHuM. BiH BUXOJHUTH 32 MeKi IIPOCTOTO NEPEHECEHHS 3HAUYEHHS 3 O/IHIET MOBH B 1HIIY, IEPETBOPIOIOYHCH
Ha TBOPYHMH aKT, y SIKOMY IepeKiiajiad BUCTYIIAE CIiBABTOPOM TeKcTy. OCHOBHY poJib Y 3a0e31eueHHi KOMYHIKaTHBHOT
e(eKTUBHOCTI BIAIrpalOTh JIEKCUKO-CEMaHTH4HI TpaHcdopMarii, sKi JOMOMararoTh YHUKHYTH OYKBaJIbHOCTI
MepeKIiaay, 3AaTHOT MOPYIIUTA MPUPOAHICT YW LITICHICTh BHUKJIAAY. TakuM YHHOM, YCIHiX HEpPeKIIaay 3HAYHOIO
MIpOIO 3aJICIKHUTH Bijl PETEIILHOIO BUKOPUCTAHHS UX TpaHCc(OpMAIliii, 110 J03BOJISIOTH HE JIHIlIe 30eperT CyTHICTh
OpHTIHAJIBHOTO TEKCTY, ajie i alanTyBaTH HOT0 10 0COOIMBOCTEH MOBH MEPEKIIaLy, BIITBOPUTH CTUIIICTUYHI HIOAHCH
Ta MAaKCUMAJIbHO TOYHO TIEPE/IaTH 3MICT.
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